
     

1 ibnheu
uethnbi
and-he-prophesied

igx
chgi
Haggai

eaibn
nbiae
prophesy

eirkzu
uzkrie
and-Zechariah

rb
br
son-of

audo
odua
Iddo

aiaibn
nbiaia
the-prophets

lo
ol
on

aiduei
ieudia
the-Judeans

id
di
that

. Then the prophets,
Haggai the prophet, and
Zechariah the son of Iddo,
prophesied unto the Jews
that [were] in Judah and
Jerusalem in the name of
the God of Israel, [even]
unto them.

1

dueib
bieud
in-Judah

Mlwuribu
ubirushlm
and-in-Jerusalem

Mwb
bshm
in-name-of

ela
ale
Eloah-of

larwi
ishral
Israel

Nueilo
olieun
over-them

2 Nidab
badin
in-then

umq
qmu
they-rose

lbbrz
zrbbl
Zerubbabel

rb
br
son-of

laihlaw
shalthial
Shealthiel

ouwiu
uishuo
and-Jeshua

rb
br
son-of

qdyui
iutzdq
Jozadak

uirwu
ushriu
and-they-resolved

anbml
lmbna
to-build

Then rose up Zerubbabel
the son of Shealtiel, and
Jeshua the son of Jozadak,
and began to build the
house of God which [is] at
Jerusalem: and with them
[were] the prophets of God
helping them.

2

hib
bith
house-of

aela
alea
the-Eloah

id
di
that

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

Nuemou
uomeun
and-with-them

aiaibn
nbiaia
the-prophets

id
di
that

aela
alea
the-Eloah

Nidosm
msodin
ones-bracing

Nuel
leun
to-them

3 eb
be
in-her

anmz
zmna
the-stated-time

aha
atha
he-arrived

Nueilo
olieun
on-them

inhh
ththni
Tattenai

hxp
phchth
viceroy-of

rbo
obr
Across

eren
nere
the-Stream

rhwu
ushthr
and-Shethar

inzub
buzni
Bozenai

. At the same time came
to them Tatnai, governor on
this side the river, and
Shetharboznai, and their
companions, and said thus
unto them, Who hath
commanded you to build
this house, and to make up
this wall?

3

Nuehunku
uknutheun
and-colleagues-of-them

Nku
ukn
and-thus

Nirma
amrin
ones-saying

Mel
lem
to-them

Nm
mn
who ?

Mw
shm
he-promulgated

Mkl
lkm
to-you

Mot
tom
decree

ahib
bitha
the-house

end
dne
this

anbl
lbna
to-build

anrwau
uashrna
and-the-equipment

end
dne
this

ellkwl
lshklle
to-complete

4 Nida
adin
then

amnk
knma
so

anrma
amrna
we-said

Mel
lem
to-them

Nm
mn
what ?

Nuna
anun
they

hemw
shmeth
names-of

airbg
gbria
the-masters

id
di
that

end
dne
this

aninb
bnina
the-structure

Ninb
bnin
ones-building

Then said we unto them
after this manner, What are
the names of the men that
make this building?

4

5 Niou
uoin
and-eye-of

Meela
aleem
Eloah-of-them

hue
euth
she-was

lo
ol
over

ibw
shbi
ones-being-grey-haired-of

aiduei
ieudia
the-Judeans

alu
ula
and-not

ultb
btlu
they-halted

ume
emu
them

But the eye of their God
was upon the elders of the
Jews, that they could not
cause them to cease, till the
matter came to Darius: and
then they returned answer
by letter concerning this
[matter].

5

do
od
until

amot
toma
the-decree

wuirdl
ldriush
to-Darius

Kei
iek
he-is-going

Nidau
uadin
and-then

Nubihi
ithibun
they-shall-return

anuhwn
nshthuna
the-dispatch

lo
ol
on

end
dne
this

6 Ngwrp
phrshgn
transcript-of

ahrga
agrtha
the-letter

id
di
that

xlw
shlch
he-sent

inhh
ththni
Tattenai

hxp
phchth
viceroy-of

rbo
obr
Across

eren
nere
the-Stream

rhwu
ushthr
and-Shethar

inzub
buzni
Bozenai

The copy of the letter that
Tatnai, governor on this
side the river, and
Shetharboznai, and his
companions the
Apharsachites, which [were]
on this side the river, sent
unto Darius the king:

6

ehunku
uknuthe
and-colleagues-of-them

aiksrpa
aphrskia
the-Apharsathchites

id
di
that

rbob
bobr
in-Across

eren
nere
the-Stream

lo
ol
on

wuird
driush
Darius

aklm
mlka
the-king

7 amghp
phthgma
the-rescript

uxlw
shlchu
they-sent

ieulo
oluei
on-him

endku
ukdne
and-as-this

bihk
kthib
he-was-written

eugb
bgue
within-her

wuirdl
ldriush
to-Darius

aklm
mlka
the-king

amlw
shlma
welfare

alk
kla
the-all

They sent a letter unto
him, wherein was written
thus; Unto Darius the king,
all peace.

7

8 oidi
idio
being-known

auel
leua
he-shall-be

aklml
lmlka
to-the-king

id
di
that

anlza
azlna
we-departed

dueil
lieud
to-Judah

ahnidm
mdintha
the-provinces

hibl
lbith
to-house-of

aela
alea
the-Eloah

Be it known unto the king,
that we went into the
province of Judea, to the
house of the great God,
which is builded with great
stones, and timber is laid in
the walls, and this work
goeth fast on, and
prospereth in their hands.

8

abr
rba
the-great

aueu
ueua
and-he

anbhm
mthbna
being-built

Nba
abn
stone

llg
gll
roller

oau
uao
and-timber

Mwhm
mthshm
being-placed

ailhkb
bkthlia
in-sidewalls

ahdibou
uobidtha
and-the-administration

Kd
dk
this

anrpsa
asphrna
forthwith

adbohm
mthobda
being-done

xlymu
umtzlch
and-prospering

Medib
bidem
in-hands-of-them

9 Nida
adin
then

anlaw
shalna
we-asked

aibwl
lshbia
to-the-ones-grey-haired

Kla
alk
these

amnk
knma
so

anrma
amrna
we-said

Mel
lem
to-them

Nm
mn
who ?

Mw
shm
he-promulgated

Mkl
lkm
to-you

Then asked we those
elders, [and] said unto them
thus, Who commanded you
to build this house, and to
make up these walls?

9

Mot
tom
decree

ahib
bitha
the-house

end
dne
the-this

einbml
lmbnie
to-build

anrwau
uashrna
and-the-equipment

end
dne
this

ellkwl
lshklle
to-complete
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10 Pau
uaph
and-indeed !

Mehemw
shmethem
names-of-them

anlaw
shalna
we-asked

Mel
lem
to-them

Khuoduel
leudouthk
to-make-known-you

id
di
that

bhkn
nkthb
we-shall-write

Mw
shm
name-of

We asked their names
also, to certify thee, that we
might write the names of
the men that [were] the
chief of them.

10

airbg
gbria
the-masters

id
di
that

Meiwarb
brashiem
in-heads-of-them

11 amnku
uknma
and-so

amghp
phthgma
the-rescript

anubihe
ethibuna
they-replied-to-us

rmml
lmmr
to-say

anxna
anchna
we

ume
emu
they

ieudbo
obduei
servants-of-him

id
di
that

ela
ale
Eloah-of

aimw
shmia
the-heavens

And thus they returned us
answer, saying, We are the
servants of the God of
heaven and earth, and
build the house that was
builded these many years
ago, which a great king of
Israel builded and set up.

11

aorau
uaroa
and-the-earth

Ninbu
ubnin
and-ones-building

ahib
bitha
the-house

id
di
that

aue
eua
he-was

enb
bne
being-built

hmdqm
mqdmth
formerly

end
dne
this

Ninw
shnin
years

Naigw
shgian
enormous

Klmu
umlk
and-king

larwil
lishral
to-Israel

br
rb
grand

ienb
bnei
he-built-him

ellkwu
ushklle
and-he-completed-him

12 Nel
len
only

Nm
mn
from

id
di
that

uzgre
ergzu
they-disturbed

anheba
abethna
fathers-of-us

elal
lale
to-Eloah-of

aimw
shmia
the-heavens

bei
ieb
he-granted

ume
emu
them

dib
bid
in-hand-of

But after that our fathers
had provoked the God of
heaven unto wrath, he gave
them into the hand of
Nebuchadnezzar the king of
Babylon, the Chaldean,
who destroyed this house,
and carried the people
away into Babylon.

12

ryndkubn
nbukdntzr
Nebuchadnezzar

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

aidsk
ksdia
the-Chaldean

ehibu
ubithe
and-house

end
dne
this

erhs
sthre
he-concealed-him

emou
uome
and-the-people

ilge
egli
he-deported

lbbl
lbbl
to-Babel

13 Mrb
brm
but

hnwb
bshnth
in-year-of

edx
chde
one

wrukl
lkursh
to-Cyrus

aklm
mlka
the-king

id
di
that

lbb
bbl
Babel

wruk
kursh
Cyrus

aklm
mlka
the-king

Mw
shm
he-promulgated

Mot
tom
decree

hib
bith
house-of

But in the first year of
Cyrus the king of Babylon
[the same] king Cyrus made
a decree to build this house
of God.

13

aela
alea
the-Eloah

end
dne
this

anbl
lbna
to-build

14 Pau
uaph
and-indeed !

ainam
mania
the-vessels

id
di
that

hib
bith
house-of

aela
alea
the-Eloah

id
di
that

ebed
debe
the-gold

apsku
ukspha
and-the-silver

id
di
that

ryndkubn
nbukdntzr
Nebuchadnezzar

And the vessels also of
gold and silver of the house
of God, which
Nebuchadnezzar took out of
the temple that [was] in
Jerusalem, and brought
them into the temple of
Babylon, those did Cyrus
the king take out of the
temple of Babylon, and
they were delivered unto
[one], whose name [was]
Sheshbazzar, whom he had
made governor;

14

qpne
enphq
he-took

Nm
mn
from

alkie
eikla
the-temple

id
di
that

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

lbieu
ueibl
and-he-fetched

ume
emu
them

alkiel
leikla
to-the-temple

id
di
that

lbb
bbl
Babel

qpne
enphq
he-brought-forth

ume
emu
them

wruk
kursh
Cyrus

aklm
mlka
the-king

Nm
mn
from

alkie
eikla
the-temple

id
di
that

lbb
bbl
Babel

ubieiu
uieibu
and-they-were-granted

rybwwl
lshshbtzr
to-Sheshbazzar

emw
shme
name-of-him

id
di
that

exp
phche
viceroy

emw
shme
he-placed-him

15 rmau
uamr
and-he-said

el
le
to-him

ela
ale
these

ainam
mania
the-vessels

aw
sha
lift !

lza
azl
depart !

hxa
achth
depose !

ume
emu
them

alkieb
beikla
in-the-temple

id
di
that

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

And said unto him, Take
these vessels, go, carry them
into the temple that [is] in
Jerusalem, and let the
house of God be builded in
his place.

15

hibu
ubith
and-house-of

aela
alea
the-Eloah

anbhi
ithbna
he-shall-be-built

lo
ol
on

erha
athre
place-of-him

16 Nida
adin
then

rybww
shshbtzr
Sheshbazzar

Kd
dk
this

aha
atha
he-arrived

bei
ieb
he-granted

aiwa
ashia
the-substances

id
di
that

hib
bith
house-of

aela
alea
the-Eloah

id
di
that

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

Then came the same
Sheshbazzar, [and] laid the
foundation of the house of
God which [is] in Jerusalem:
and since that time even
until now hath i t been in
building, and [yet] i t is not
finished.

16

Nmu
umn
and-from

Nida
adin
then

dou
uod
and-unto

Nok
kon
now

anbhm
mthbna
being-built

alu
ula
and-not

Mlw
shlm
being-accomplished
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17 Noku
ukon
and-now

Ne
en
should

lo
ol
on

aklm
mlka
the-king

bt
tb
good

rqbhi
ithbqr
he-shall-be-made-quest

hibb
bbith
in-house-of

aizng
gnzia
the-depositories

id
di
that

aklm
mlka
the-king

Now therefore, i f [it seem]
good to the king, let there
be search made in the king's
treasure house, which [is]
there at Babylon, whether i t
be [so], that a decree was
made of Cyrus the king to
build this house of God at
Jerusalem, and let the king
send his pleasure to us
concerning this matter.

17

emh
thme
there

id
di
that

lbbb
bbbl
in-Babel

Ne
en
behold !

ihia
aithi
actually

id
di
that

Nm
mn
from

wruk
kursh
Cyrus

aklm
mlka
the-king

Miw
shim
he-was-promulgated

Mot
tom
decree

anbml
lmbna
to-build

hib
bith
house-of

aela
alea
the-Eloah

Kd
dk
this

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

huoru
urouth
and-acceptable-of (LXX)

aklm
mlka
the-king

lo
ol
on

end
dne
this

xlwi
ishlch
he-shall-send

anilo
olina
on-us
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